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Holy Saturday

(Violet & White)

Station at St. John Lateran

The Blessing of the New Fire

All stand. The priest; vested in amice, alb, girdle, and stole and if possible a violet
cope; accompanied by his ministers with processional cross, holy water, and incense
goes outside the church door or stands in the entrance of the church and blesses the new

fire, saying:

The Lord be with you.
R. And with thy spirit.
O God, who through Thy Son, the

corner stone, hast bestowed on the
faithful the fire of Thy glory, sanctify
% this new fire produced from a flint
that it may be profitable to us: and
grant that by this pashal festival we
may be so inflamed with heavenly
desires, that with pure minds we may
come to the feast of perpetual light.
Through the same Christ our Lord.

R. Amen.

O Lord God, almighty Father,
unfailing light, who are the Creator
of all light, bless % this light that is
blessed and sanctified by Thee, who
hast enlightened the whole world:
that we may be inflamed with that
light and enlightened by the fire of
Thy glory: and as Thou didst give
light to Moses when he went out of

Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Deus, qui per Filium tuum, anguldrem
scilicet lapidem, claritatis tuse ignem
fidélibus contulisti: prodictum e
silice, nostris profutirum usibus,
novum hunc ignem sancti®fica:
et concéde nobis, ita per haec festa
paschalia  ceeléstibus  desidériis
inflammari; ut ad perpétuz claritatis,
puris méntibus, valedmus festa
pertingere. Per eimdem Christum
Doéminum nostrum.

R. Amen.

Doémine Deus, Pater Omni--potens,
lumen indeficiens, qui es cdénditor
omnium ldminum: béne®dic hoc
lumen, quod a te sanctificitum
atque benedictum est, qui illuminasti
omnem mundem: ut ab eo limine
accendamur, atque illuminémur igne
illuminasti

claritatis tuse: et sicut



Egypt, so enlighten our hearts and
senses, that we may deserve to arrive
at light and life everlasting. Through
Christ our Lord.

R. Amen.

O holy Lord, almighty Father, eternal
God: vouchsafe to cooperate with
us, who bless this fire in Thy name,
and in that of Thy only-begotten
Son Jesus Christ, our Lord and God,
and of the Holy Ghost: help us
against the fiery darts of the enemy,
and enlighten us with Thy heavenly
grace. Who livest and reignest with
the same only-begotten Son and the
Holy Ghost, one God, for ever and
ever.

R. Amen.

Mobysen exeuntem de Agypto, ita
illimines corda, et sensus nostros; ut
ad vitam et lucem atérnam pervenire
mereamur. Per Christum Ddéminum
nostrum.

R. Amen.

Doémine sancte, Pater omni-potens,
xtérne Deus: benedicéntibus nobis
hunc ignem in ndémine tuo, et
unigéniti Filii tui Dei ac Ddémini
nostri Jesu Christi, et Spiritus Sancti,
cooperari dignéris; et adjuva nos
contra ignita tela inimici, et illustra
gratia ceelésti: Qui vivis et regnas
cum edédem Unigénito tuo, et Spiritu
sancto, Deus: per Omni
saculdérum.

R. Amen.

saécula

He then blesses the five grains of incense which will be set in the Pascal candle, and
says the following prayer:

May the abundant infusion of Thy &
blessing descend upon this incense,
we beseech Thee, almighty God: and
do Thou, O invisible regenerator,
lighten this nocturnal splendour, that
not only the sacrifice that is offered
this night may shine by the secret
mixture of Thy light: but also into
whatsoever place anything of this
mysterious blessing shall be brought,
there the power of Thy majesty
may be present and all the malice
of satanic deceit may be driven out.

Through Christ our Lord.
R. Amen.

Véniat, quaésumus, omnipotens
Deus, super hoc incénsum larga
tuze bene¥dictidnis infisio: et hunc
noctirnum splendérum invisibilis
regenerator accénde; ut non solum
sacrificium, quod hac nocte litdtum
est, arcana liminis tui admixtidéne
refulgeat; sed in quocimque loco
ex hujus sanctificationis mystério
aliquid fuerit deportatum, expulsa
diabdlicae fraudis nequitia, virtus
tuze majestatis assistat. Per Christum
Doéminum nostrum.

R. Amen.



The deacon, in a white dalmatic, carries a reed with a triple candle affixed on the
top and the subdeacon bears the cross, followed by the clergy in order, process from
the back of the church to the altar. Three separate times the deacon raises the reed,

genuflects as do all clergy, ministers, and faithful, and sings Lumen Christi.

The light of Christ.
R. Thanks be to God.

Lumen Christi.

R. Deo gratias.

On arriving at the middle of the church, the deacon lights the second candle, and
again genuflects and sings on a higher note:

The light of Christ.
R. Thanks be to God.

Lumen Christi.

R. Deo gratias.

He then advances to the foot of the altar, where the third candle is lit, and once more
genuflects and sings on a still higher note:

The light of Christ.
R. Thanks be to God.

Lumen Christi.

R. Deo gratias.

The Blessing of the Paschal Candle

All remain standing. He then chants the following ancient song of praise, known as
the Paschale Praeconium or Exsultet, or Easter Laud, in which the hallowing of the
Paschal Candle is embodied.

Let the angelic choirs of heaven
now rejoice; let the divine mysteries
be celebrated with joy; and let the
trumpet of salvation resound for the
vic-tory of so great a King. Let the
earth also rejoice, illumined with such
resplendent rays; and enlightened
with the brightness of the eternal
King, let it feel that the darkness of
the whole world is dispersed. Let
also our mother the Church rejoice,
adorned with the brightness of so
great a light; and may this temple
resound with the joyful voices of the

Exsultet jam  Angélica  turba
celorum: exsultent divina mystéria:
et pro tanti Regis victdria, tuba
insonet salutaris. Gaudeat et tellus
tantis ir-radidta fulgéribus: et atérni
Regis splenddre illustrata, totius
orbis se séntiat amisisse caliginem.

Laetétur et mater Ecclésia, tanti
liminis adornata fulgdribus: et
magnis populérum vocibus  haec

aula resultet. Quaprdpter adstantes
vos, fratres carissimi, ad tam miram
hujus sancti liminis claritdtem, una
mecum, quaso, Dei omnipoténtis



people. Wherefore I beseech you,
most dear brethren, who are here
present in the wonderful brightness
of this holy light, to invoke with me
the mercy of almighty God. That He
who has vouchsafed to number me,
without any merits of mine, among
the Levites, would pour forth His
brightness upon me, and enable me
to celebrate the praise of this light.
Through our Lord Jesus Christ His
Son, who with Him and the Holy
Ghost liveth and reigneth one God,
world without end.

R. Amen.

V. The Lord be with you.

R. And with thy spirit.

V. Lift up your hearts.

R. We lift them up to the Lord.

V. Let us give thanks unto the Lord
our God.

R. It is meet and just.

It is truly meet and right to proclaim
with all affection of heart and mind
and with the service of our voice, the
invisible God, the Father almighty,
and His only-begotten Son, our Lord
Jesus Christ, who paid for us to His
eternal Father the debt of Adam, and
by His merciful blood cancelled the
guilt incurred by original sin. For this
is the Paschal solemnity, in which
that true Lamb is slain, by whose
blood the doorposts of the faithful
are hallowed. This is the night in

misericordiam invocate. Ut qui me
non meis méritis intra Levitdrum
numerum digndtus est aggregdre:
ldminis sui clarititem infuindens,
Cérei hujus laudem implére perficiat.
Per Doéminum nostrum  Jesum
Christum Filium suum: qui cum eo
vivit et regnat in unitdte Spiritus
sancti, Deus, per Omnia
saeculorum.

R. Amen.

saécula

V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
V. Sursum corda.

R. Habémus ad Déminum.

V. Gratias

nostro.

agamus Domino Deo

R. Dignum et justum est.

Vere dignum etjustum est, invisibilem
Deum  Patrem omnipoténtem,
Filiimque ejus unigénitum,
Doéminum nostrum Jesum Christum,
toto cordis ac mentis afféctu, et
vocis ministério persondre. Qui pro
nobis @térno Patri Ad= débitum
solvit: et véteris pidculi cautidnem
pio crudre detérsit. Haec sunt enim
festa paschalia, in quibus verus ille
Agnus occiditur, cujus sdnguine
postes fidélium consecrantur. Hzec
nox est, in qua primum patres



which Thou didst first cause our
forefathers, the children of Israel,
when brought out of Egypt, to pass
through the Red Sea with dry feet.
This, therefore, is the night which
purged away the darkness of sinners
by the light of the pillar. This is the
night which at this time throughout
the world restores to grace and
unites in sanctity those that believe
in Christ, and are separated from the
vices of the world and the darkness
of sinners. This is the night in which,
destroying the bonds of death, Christ
arose victorious from the grave. For
it would have profited us nothing to
have been born, unless redemption
had also been bestowed upon us.
O wonderful condescenion of Thy
mercy towards us! O inestimable
affection of charity: that Thou
mightest redeem a slave, Thou didst
deliver up Thy Son! O truly needful
sin of Adam, which was blotted out
by the death of Christ! O happy fault,
that merited so great a Redeemer!
O truly blessed night, which alone
deserved to know the time and hour
in which Christ rose again from the
grave! This is the night of which
it is written: And the night shall
be enlightened as the day; and the
night is my light in my enjoyments.
Therefore the holiness of this night
drives away all wickedness, cleanses
faults, and restores innocence to the
fallen, and gladness to the sorrowful.
It puts to flight hatred, brings peace
and humbles pride.

nostros filios Isreel edictos de
Agypto, mare Rubrum sicco vestigio
transire fecisti. Haec igitur nox est,
quae peccatérum ténebras, columnae
illuminatidone purgdvit. Heec nox est,
quae hodie per univérsum mundum,
in Christo credéntes, a vitiis sseculi,
et caligine peccatérum segregdtos,
reddit grdtize sOciat sanctitati. Heec
nox est, in qua destrictis vinculis
mortis, Christus ab inferis victor
ascéndit. Nihil enim nobis nasci
profuit, nisi rédimi profuisset. O
mira circa nos tuz pietatis dignatio!
O inaestimabilis diléctio caritdtis: ut
servum redimeres, Filium tradidisti!
O certe necessarium Ad=z peccatum,
quod Christi morte delétum est! O
felix culpa, quae talem ac tantum
méruit habére Redemptorem ! O vere
bedta nox, quae sola méruit, scire
tempus, et horam, in qua Christus
ab inferis resurréxit! Haec nox est,
de qua scriptum est: Et nox sicut dies
illuminabitur: Et nox illuminatio
mea in deliciis meis. Hujus igitur
sanctificitio noctis fugat scélera,
culpas lavat: et reddit innocéntiam
lapsis, et maestis leetitiam. Fugat ¢dia,
concordiam parat, et curvat impéria.



Here the deacon fixes the five grains of blessed incense into the paschal candle, in the
form of a cross.

Therefore, on this sacred night,
receive, O holy Father, the evening
sacrifice of this incense, which the
holy Church presents to Thee by
the hands of Thy ministers in the
solemn offering of this candle of wax,
the work of bees. Now we know the
excellence of this pillar, which the
glowing fire enkindles to the glory of
God.

In hujus igitur noctis gratia,
suscipe, sancte Pater, incénsi hujus
sacrificium vespertinum: quod tibi
in hac Cérei oblatiéone sélémni, per
ministrorum manus de opéribus
apum, sacrosancta reddit Ecclésia.
Sed jam colimne hujus praecdnia
ndévimus, quam in hondérem Dei
rutilans ignis accéndit.

Here the deacon lights the paschal candle with one of the lights of the triple candle.

Which, although divided into parts,
suffers no loss from its light being
borrowed. For it is nourished by the
melting wax, which the parent bee
produced for the substance of this
precious lamp.

Qui licet sit divisus in partes, mutuati
tamen liminis detriménta non
novit. Alitur enim liquantibus ceris,
quas in substantiam pretiésze hujus
lampadis, apis mater eduxit.

Here the lamps in the church are lighted from the holy fire.

O truly blessed night, which
despoiled the Egyptians and enriched
the Hebrews! A night in which
heavenly things are united to those
of earth, and things divine to those
which are human. We beseech Thee,
therefore, O Lord, that this candle,
consecrated in honour of Thy name,
may continue to burn to dissipate
the darkness of this night. And being
accepted as a sweet savour, may it be
mixed with the lights of heaven. May
the morning star find its flame alive;
that star which knows no setting,
that star which returning from hell,
shone serenely upon mankind.

O vere beata nox, qua exspolidvit
Hgyptios, ditavit Hebrazos! Nox,
in qua terrénis caeléstia, humadnis
divina junguntur. Ordmus ergo te,
Doémine: ut Céreus iste in hondérem
tui néminis consecratus, ad noctis
hujus  caliginem  destruéndam,
indeficiens persevéret. Et in oddérem
suavitatis accéptus, supérnis
lumindribus misceatur. Flammas
ejus lucifer matutinus invéniat. Ille,
inquam, lucifer, qui nescit occasum.
Ille, qui regréssus ab inferis, humano
géneri serénus illuxit. Precamur ergo
te, Démine: ut nos famulos tuos,
omnémgque clerum, et devotissimum



We beseech Thee therefore, O
Lord, that Thou wouldst grant a
peaceful season during these Paschal
solemnities, and vouchsafe to rule,
govern, and preserve with Thy
constant protection Thy servants,
and all the clergy, and the devout
people, together with our most holy
Father, Pope N., and our Bishop N..
Have regard, also, for those who
reign over us, and, grant them Thine
ineffable kindness and mercy, direct
their thoughts in justice and peace,
that from their earthy toil, they may
come to their heavenly reward with
all Thy people. Through the same
Lord Jesus Christ Thy Son: who with
Thee and the Holy Ghost liveth and

reigneth one God for ever and ever.

R. Amen.

pépulum: una cum beatissimo
Papa nostro N. et Antistite nostro
N., quiéte témporum concéssa, in
his paschalibus gdudiis, assidua
protectiéne régere, guberndre, et
conservare dignéris. Réspice étiam
ad eos, qui nos in potestate regunt, et,
ineffabili pietatis et misericérdize tuze
munere, dirige cogitatiénes edrum
ad iustitiam et pacem, ut de terréna
operositite ad caléstem patriam
pervéniant cum omni populo tuo.
Per eimdem Do&minum nostrum
Jesum Christum Filium tuum: Qui
tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus: per Omnia
sacula seeculdérum.

R. Amen.

The Prophecies

The faithful are seated during the singing of the Prophecies.

Prophecy

Genesis 1. 1-31; 2. 1-2

In the beginning God created Heaven
and earth: and the earth was void
and empty, and darkness was upon
the face of the deep, and the Spirit
of God moved over the waters. And
God said, Be light made; and light was
made. And God saw the light that it
was good: and He divided the light
from the darkness; and He called
the light day and the darkness night:
and there was evening and morning,

In principio credvit Deus caelum, et
terram. lerra autem erat indanis, et
vacua, et ténebra erant super faciem
abyssi: et Spiritus Dei ferebatur
super aquas. Dixitque Deus: Fiat
lux. Et facta est lux. Et vidit Deus
lucem quod esset bona: et divisit
lucem a ténebris. Appellavitque
lucem Diem, et ténebras Noctem:
factimque est véspere, et mane,
dies unus, Dixit quoque Deus: Fiat



one day. And God said, Let there
be a firmament made amidst the
waters, and let it divide the waters
from the waters. And God made a
firmament, and divided the waters
that were under the firmament
from those that were above the
firmament: and it was so. And God
called the firmament Heaven; and
the evening and morning were the
second day. God also said, Let the
waters that are under the heavens
be gathered together into one place,
and let the dry land appear: and it
was so done. And God called the
dry land Earth, and the gathering
together of the waters He called Seas:
and God saw that it was good. And
He said, Let the earth bring forth the
green herb, and such as may seed,
and the fruit-tree yielding fruit after
its kind, which may have seed in
itself upon the earth; and it was so
done. And the earth brought forth
the green herb, and such as yielded
seed according to its kind, and the
tree that beareth fruit, having seed
each one according to its kind: and
God saw that it was good; and the
evening and the morning were the
third day. And God said, Let there
be lights made in the firmament of
heaven to divide the day and the
night, and let them be for signs, and
for seasons, and for days, and years;
to shine in the firmament of heaven,
and to give light upon the earth: and
it was so done. And God made two
great lights, a greater light to rule
the day, and a lesser light to rule the

firmaméntum in médio aquarum: et
dividat aquas ab aquis. Et fecit Deus
firmaméntum, divisitque aquas,
qua erant sub firmaménto, ab his
quae erant super firmaméntum. Et
factum est ita. Vocavitque Deus
firmaméntum Calum: et factum
est véspere, et mane, dies secindus.
Dixit vero Deus: Congregéntur
aqua, qua sub czlo sunt, in locum
unum: et appareat arida. Et factum
est ita. Et vocavit Deus aridam,
Terram: congregationésque aquarum
appellavit Maria. Et vidit Deus
quod esset bonum. Et ait: Gérminet
terra herbam viréntem, et faciéntem
semen, et lighum pomiferum faciens
fructum juxta genus suum, cujus
semen in semetipso sit super terram.
Et factum est ita. Et prétulit terra
herbam viréntem, et faciéntem semen
juxta genus suum, ligniimque faciens
fructum, et habens unumqudédque
seméntem secindum spéciem suam.
Et vidit Deus quod esset bonum.
Et factum est véspere et mane, dies
tértius. Dixit autem Deus: Fiant
lumindris in firmaménto ceeli, et
dividant diem ac noctem, et sint in
signa et témpora, et dies et annos:
ut liceant in firmaménto czli et
lliminent terram. Et factum est ita.
Fecitque Deus duo lumindria magna:
lumindre majus, ut praeésset diéi: et
lumindre minus, ut praésset nocti: et
stellas. Et pdsuit eas in firmaménto
celi, ut lucérent super terram, et
praéssent diéi ac nocti, et dividerent
lucem, ac ténebras. Et vidit Deus quod
esset bonus. Et factum est véspere



night; and the stars; and He set them
in the firmament of heaven to shine
upon the earth, and to rule the day
and the night, and to divide the light
and the darkness; and God saw that
it was good; and the evening and
the morning were the fourth day.
God also said, Let the waters bring
forth the creeping creature having
life, and the fowl that may fly over
the earth under the firmament of
Heaven. And God created the great
whales, and every living and moving
creature, which the waters brought
forth, according to their kinds, and
every winged fowl according to
its kind: and God saw that it was
good. And He blessed them, saying,
Increase and multiply, and fill the
waters of the sea, and let the birds be
multiplied upon the earth: and the
evening and morning were the fifth
day. And God said, Let the earth
bring forth the living creature in
its kind, cattle and creeping things,
and beasts of the earth, according
to their kinds: and it was so done.
And God made the beasts of the
earth according to their kinds, and
cattle, and every thing that creepeth
on the earth after its kind: and God
saw that it was good. And He said,
Let us make man to our image and
likeness: and let him have dominion
over the fishes of the sea, and the
fowls of the air, and the beasts, and
the whole earth, and every creeping
creature that moveth upon the
earth. And God created man to His
own image; to the image of God

et mane, dies quartus. Dixit étiam
Deus: Prodicant aquz réptile animae
vivéntis, et voldtile super terram sub
firmaménto Cali. Creavitque Deus
cete grandia, et omnem &nimam
vivéntem atque motabilem, quam
prodixerant aquae in spécies suas,
et omne volatile secundum genus
suum. Et vidit Deus quod esset
bonum. Benedixitque eis, dicens:
Créscite, et multiplicamini, et repléte
aquas maris: avésque multiplicéntur
super terram. Et factum est véspere,
et mane, dies quintus. Dixit quoque
Deus: Prodicat terra 4animam
vivéntum in génere silo: juménta, et
reptilia, et béstias terree secindum
spécies suas. Factimque estita. Et fecit
Deus béstias terrae juxta spécies suas,
et juménta, et omne réptile terror in
génere silo. Et vidit Deus quod esset
bonum, et ait: Facidmus héminem ad
imaginem, et similitidinem nostram:
et praesit piscibus maris, et volatilibus
czeli, et béstiis, universaeque terra,
omnique réptili, quod movétur in
terra. Et credvit Deus héminem ad
imaginemi, et suam: ad imaginem Dei
creavit illum, masculum et féminam
creavit eos. Benedixitque illis Deus,
et ait: Créscite, et multiplicamini,
et repléte terram, et subjicite eum,
et domindmini piscibus maris,
et volatilibus cali, et univérsis
animdantibus, quae movéntur super
terram. Dixitque Deus: Ecce dedi
vobis omnem herbam afferéntem
semen super terram, et univérsa
lignha qua habent in semetipsis
seméntem géneris sui, ut sint vobis in



He created him; male and female
He created them. And God blessed
them, saying, increase and multiply,
and fill the earth, and subdue it, and
rule over the fishes of the sea, and
the fowls of the air, and all living
creatures that move upon the earth.
And God said, Behold, I have given
you every herb bearing seed upon
the earth, and all trees that have in
themselves seed of their own kind,
to be your meat; and to all the beasts
of the earth, and to every fowl of the
air, and to all that move upon the
earth and wherein there is life, that
they may have to feed upon: and it
was so done. And God saw all the
things that He had made, and they
were very good: and the evening and
morning were the sixth day. So the
heavens and the earth were finished,
and all the furniture of them. And
on the seventh day God ended His
work which He had made; and He
rested on the seventh day from all

His work which He had done.

escam: et cunctis animantibus terra,
omnique volucri caeli et univérsis,
qua movéntur in terra, et in quibus
est anima vivens, ut habeant ad
vescéndum. Et factum est ita.
Viditque Deus cuncta, quae fécerat:
et erant valde bona. Et factum est
véspere, et mane, dies sextus. Igitur
perfécti sunt cali, et terra, et dmnia
ornatus edérum. Complevitque Deus
die séptimo opus suum quod fécerat:
et requiévit die séptimo ab univérso
Sdpere quod patrarat.

At the end of each Prophecy or Tract, the faithful stand. The priest chants the Collect.
At Oremus, all bow to the cross; at Flectamus genua, all kneel; at Levate, all stand.

Let us pray.

Let us kneel.

Orémus.

Flectdmus génua.

Arise. Levate.

Collect
O God, who hast wonderfully Deus, qui mirabiliter credsti
created man, and more wonderfully héminem, et mirabilius rede-

redeemed him: grant us, we beseech
Thee, to resist with strong mind

misti: da nobis, quaesumus, contra
oblectaménta peccati, mentis ratiéne



the allurements of sin, that we may
deserve eternal joys. Through our

Lord...

persistere; ut mereamur ad =térna
gaudia pervenire. Per Déminum...

Prophecy

Exodus 14. 24-31; 15. 1

In those days, the morning watch was
come, and behold the Lord, looking
upon the Egyptian army through the
pillar of fire and of the cloud, slew
their host, and overthrew the wheels
of the chariots, and they were carried
into the deep. And the Egyptians
said, Let us flee from Israel, for the
Lord fighteth for them against us.
And the Lord said to Moses, Stretch
forth thy hand over the sea, that the
waters may come again upon the
Egyptians, upon their chariots and
horsemen. And when Moses had
stretched forth his hand toward the
sea, it returned, at the first break of
day, to the former place; and as the
Egyptians were fleeing away, the
waters came upon them, and the
Lord shut them up in the middle of
the waves. And the waters returned,
and covered the chariots and the
horsemen of all the army of Pharao,
who had come into the sea after
them, neither did there so much as
one of them remain. But the children
of Israel marched through the midst
of the sea upon dry land, and the
waters were to them as a wall on the
right hand and on the left: and the
Lord delivered Israel in that day out
of the hand of the Egyptians. And
they saw the Egyptians dead upon

In diébus illis: Factum est in vigilia
matutina, et ecce respiciens Déminus
super castra Agyptiorum  per
colimnam ignis, et nubis, interfécit
Exércitum subvértit
rotas curruum, ferebantirque in
profiundum. Dixérunt ergo Agypti:
Fugidmus Israelem: Ddéminus enim
pugnat pro eis contra nos. Et ait
Doéminus ad Moysen: Extende
manum tuam super mare, ut
revertantur aqua ad ZAgyptios super
currus, et équites eérum. Cumque
extendisset Mdyses manum contra
mare, revérsum est primo diltdculo
ad pridrem locum: fugientibisque
HAgyptiis  occurrérunt aquee, et
involvit eos Déminus in médiis
flictibus. Reverseque sunt aqua, et
operuérunt currus, et équites cuncti
exércitus Pharadnis, qui sequéntes
ingréssi fuerant mare: nec unus
quidem supérfuit ex eis. Filii autem
Israel perrexérunt per médium
sicci maris, et aqueae eis erant quasi
pro muro a dextris et a sinfstris:
liberavitque Dédminus in die illa Isrzel
de manu Agyptiérum. Et vidérunt
Hgyptios mdrtuos super littus maris,
et manum magnum, quam exercuerat
Déminus contra eos: timuitque
populus Déminum, et credidérunt
Doémino, et Moysi servo ejus. Tunc

edrum: et



the seashore, and the mighty hand
that the Lord had used against them:
and the people feared the Lord, and
they believed the Lord, and Moses
His servant. Then Moses and the
children of Israel sung this canticle

to the Lord and said:

cécinit Moyses et Filii Isreel carmen
hoc Démino, et dixérunt:

Tract: Exodus 15. 1, 2

Let us sing to the Lord, for He is
gloriously magnified: the horse and
the rider He hath thrown into the
sea: He is become my helper and
protector unto salvation. V. He is my
God, and I will glorify Him: the God
of my Father, and I will exalt Him.
V. The Lord crushing wars; the Lord

is His name.

Cantémus Doémino: gloridse
enim honorificitus est: equum, et
ascensdrem projécit in mare: adjutor
et protéctor factus est mihiin saltitem.
V. Hic Deus meus, et honorificibo
eum: Deus patris mei, et exaltdbo
eum. V. Déminus cénterens bella:
Doéminus nomen est illi.

Collect

Let us pray.
Let us kneel.
Arise.

O God of Whose wondrous works of
old we feel the splendor even in our
days, when Thou dost perform for
the salvation of all peoples, through
the water of regeneration, that which
Thou didst for one people, delivering
it from the Egyptian persecution by
the power of Thy right hand, grant
that the fulness of all the world be
shared by the sons of Abraham and
with the dignity of Israel. Through
our Lord...

Orémus.
Flectamus génua.
Levate.

Deus, cujus antiqua mirdcula étiam
nostris szeculis coruscdare sentimus:
dum quod uni pépulo, a persecutione
Hgyptiaca liberando, déxterze tuz
poténtia contulisti, id in salitem
géntium per aquam regenerationis
operdris: praesta; ut in Abrah=
filios, et in Isrzeliticam dignitatem,
totius mundi transeat plenitido. Per
Déminum...



Prophecy

[saias 6. 1-6

In that day, seven women shall take
hold of one man, saying, We will eat
our own bread, and wear our own
apparel only let us be called by thy
name; take away our reproach. In
that day, the bud of the Lord shall
be in magnificence and glory, and
the fruit of the earth shall be high,
and a great joy to them that shall
have escaped of Israel. And it shall
come to pass, that every one that
shall be left in Sion, and that shall
remain in Jerusalem, shall be called
holy, every one that is written in life
in Jerusalem. If the Lord shall wash
away the filth of the daughters of
Sion, and shall wash away the blood
of Jerusalem out of the midst thereof,
by the spirit of judgment, and by the
spirit of burning. And the Lord will
create upon every place of Mount
Sion, and where He is called upon,
a cloud by day, and a smoke and the
brightness of a flaming fire in the
night; for over all the glory shall be
a protection. And there shall be a
tabernacle for a shade in the daytime
from the heat, and for a security and
covert from the whirlwind and from
rain.

Apprehéndent  septem  mulieres
virum unum in die illa, dicéntes:
Panem nostrum comedémus, et
vestiméntis  nostris operiémur:
tantimmodo  invocétur  nomen
tuum super nos, aufer opprdobrium
nostrum. In die illa erit germen
Doémini in magnificéntia, et gldria, et
fructus terrse sublimis, et exsultdtio
his, qui salvati fuerint de Isrzel. Et
erit: Omnis qui relictus fuerit in Sion,
et residuus in Jerudsalem, sanctus
vocabitur, omnis qui scriptus est in
vitain Jerusalem. Si ablderit Déminus
sordes filidrum Sion, et sianguinem
Jertsalem laverit de médio ejus, in
spiritu judicii, et spiritu arddris.
Et credbit DOminus super omnem
locum montis Sion, et ubi invocatus
est, nubem per diem, et fumum et
spenddrem ignis flammantis in nocte:
super omnem enim glériam protéctio.
Et taberndculum erit in umbraculum
diéi ab @estu, et in securitdtem, et
absconsidénem a turbine, et a pluvia.

Tract: Isaias 5. 1, 2

My beloved had a vineyard on a
hill in a fruitful place. V. And he
enclosed it with a fence, and made
a ditch round it, and planted it with

Vinea facta est dilécto in cornu,
in loco dudberi. V.Et macériam
circuimdedit, et circumfédit: et
plantdvit vineam Sorec, et ®dificavit



the vine of Sorec, and built a tower
in the midst thereof. V. And he made
a winepress in it: for the vineyard of
the Lord of hosts, is the house of
Israel.

turrim in médio ejus. V. Et Tércular
fodit in ea: vinea enim D&émini
Sébaoth, domus Isreel est.

Collect

Let us pray.
Let us kneel.
Arise.

O God, Who by the voice of the
holy prophets hast manifested, in
all the sons of the Church and in
every region where Thou dost hold
sway that Thou art a sower of good
seed and dost make choice branches
to grow, grant unto Thy peoples,
who are reckoned before Thee both
as vines and as cornfields, that, the
disorder of thorns and brambles
being cleared away, they may be

made to bring forth worthy fruit.
Through our Lord...

Orémus.
Flectamus génua.
Levate.

Deus qui in émnibus Ecclésie tuze
filiis,  sanctérum  prophetdrum
voce manifestasti, in omni loco
dominatidonis satérem  te
bonérum séminum, et electérum
palmitum esse cultérem: tribue
populis tuis, qui et vinedrum apud
to ndmine censéntur, et ségetum; ut,
spindarum, et tribulérum squaldre

tuee,

Prophecy

Deuteronomy 31. 22-30

In those days, Moses wrote the
canticle and taught it the children
of Israel. And the Lord commanded
Josue the son of Nun, and said, Take
courage, and be valiant; for thou
shalt bring the children of Israel into
the land which I have prom-ised, and
I will be with thee. Therefore after
Moses had wrote the words of this
law in a volume, and finished it; he
commanded the Levites, who carried

resecato, digna efficidntur fruge
feecundi. Per Déminum...

In diébus illis: Scripsit Moyses
canticum, et docuit filios Israel.

Pracepitque Doéminus Jésue filio
Nun, et ait: Confortdre, et esto
robustus: tu enim introduces Filios
Isrel in terram quam pollicitus sum,
et ego ero tecum. Postquam ergo
scripsit Mdyses verba legis hujus in
volimine, atque complévit: praecépit
Levitis, qui portabant arcam foederis
Doémini, dicens: Tollite librum istum,



the ark of the covenant of the Lord,
saying, Take this book, and put it in
the side of the ark of the covenant
of the Lord your God, that it may
be there for a testimony against
thee. For I know thy obstinacy, and
thy most stiff neck. While I am yet
living, and going in with you, you
have always been rebellious against
the Lord; how much more when
I shall be dead? Gather unto me
all the ancients of your tribes, and
your doctors, and I will speak these
words in their hearing, and will call
heaven and earth to witness against
them. For I know that, after my
death, you will do wickedly, and will
quickly turn aside from the way that
I have commanded you: and evils
shall come upon you in the latter
times, when you shall do evil in the
sight of the Lord, to provoke Him
by the works of your hands. Moses
therefore spoke, in the hearing of the
whole assembly of Israel, the words
of this canticle, and finished it even
to the end.

et ponite eum in latere arcae foederis
Démini Dei vestri: ut sit ibi contra
te in testimonium. Ego enim scio
contentionem tuam, et cervicem
tuam durissimam. Adhuc vivénte
me, et ingrediénte vobiscum, semper
contentidse egistis contra Déminum:
quanto magis cum mortuus fluero!?
Congregate ad me omnes majores
natu per tribus vestras, atque
doctéres, et loquar audiéntibus eis
sermones istos, et invocabo contra
eos ccelum et terram. Novi enim
quod post mortem meam inique
agétis, et declindbitis cito de via,
quam praecépi vobis: et occtrrent
vobis mala in extrémo témpore,
quando fecéritis malam in conspéctu
Domini, ut irritétis eum per Opera
manuum vestrarum. Locutus est ergo
Moéyses, audiénte univérso coetu
Isreel, verba carminis hujus, et ad
finem usque complévit.

Tract: Deuteronomy 32. 1-4

Hear, O Heaven, and I will speak:
and let the earth give ear to the words
out of my mouth. V. Let my speech
be expected like rain; and my words
descend like dew. V. As a shower
upon the grass, and like snow upon
hay: because I will invoke the name
of the Lord. V. Give ye magnificence
to our God: God's works are true,
and all His ways are judgments.

Atténde celum et loquar: et
daudiat terra verba ex ore meo.
V. Exspectétur sicut pluvia eléquium
meum: et descéndant sicut ros verba
mea. V. Sicut imber super gramen,
et sicut nix super foenum: quia
nomen Doémini invocdabo. V. Date
magnitidinem Deo nostro: Deus,
vera Opera ejus, et omnes vie ejus
judicia. V. Deus fidélis, in quo non est



V. God is faithful, in whom there is
no iniquity: the Lord is just and holy.

iniquitas: justus, et sanctus Déminus.

Collect

Let us pray.
Let us kneel.
Arise.

O God, the exaltation of the lowly
and the strength of the just, Who
wast pleased so to teach Thy people,
through Moses, Thy holy servant,
by the chanting of Thy sacred hymn,
that this repetition of the law might
become our instruction also, put
forth Thy power upon the whole
body of the justified nations, and
give them joy by allaying their fear,
so that all their sins being wiped out
by Thy forgiveness, that which was
proclaimed for vengeance may turn
into salvation. Through our Lord...

Orémus.
Flectamus génua.
Levate.

Deus, celsitido humilium, et fortittido
rectérum, qui per sanctum Modysen
plerum tuum, ita erudire pdpulum
tuum sacri cadrminis tui decantatidéne
voluisti, ut illa legis iteratio fieret
étiam nostra diréctio: éxcita in
justificatdrum  géntium
plenitidinem poténtiam tuam, et
da leetitiam, mitigdindo terrérem;
ut émnium peccatis tua remissione
delétis, quod denuntidtum est in
ultiénem, transeat in salttem. Per
Doéminum...

omnem

At the prayer, the priest changes into a violet cope, and the procession goes to the
Baptismal Font. The Faithful stand, and the choir sings the following Tract.

Tract: Psalm 41: 2-4

As the heart panteth after the
fountains of waters; so my soul
parteth after Thee, O God. V. My
soul hath thirsted after the strong
living God; when shall I come and
appear before the face of God? V. My
tears have been my bread day and
night, whilst it is said to me daily:
Where is thy God?

Sicut cervus desiderat ad fontes
aquarum: ita desiderat dnima mea
ad te, Deus. V. Sitivit 4nima mea ad
Deum vivum: quando véniam, et
apparébo ante faciem Dei? V. Fuérunt
mihi ldcrimae mez panes die ac
nocte, dum dicitur mihi per singulos
dies: Ubi est Deus tuus?



On arriving at the bapistry, the priest, before going in to bless the font, offers up the
following prayer:

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.
Let us pray.

Almighty, eternal God, favorably
regard the devotion of Thy people,
who are to be born again in Thee,
and who, even as the hart, seeketh
after the fountain of Thy waters,
grant propitiously that the thirst
of faith itself may, by the mystery
of baptism, sanctify soul and body.
Through our Lord...

R.Amen.

V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Orémus.

Omnipotens  sempitérne  Deus,
réspice propitius ad devotidnem
populi renascéntis, qui sicut cervus,
aquarum tudarum éxpetit fontem:
et concéde propitius; ut fidei ipsius
sitis, baptismatis mystério animam,
corpusque sanctificet. Per Déminum
nostrum...

R. Amen.

The Blessing of the Baptismal Water

Then he goes to the font, and says:

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray.

Almighty, eternal God, be Thou
present in the mysteries of Thy great
goodness; be Thou present in the
sacraments; and send forth the spirit
of adoption to create anew the new
peoples which the font of baptism
beareth unto Thee; that what is to be
done by the ministry of our lowliness
may be fulfilled by the effect of Thy
power. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who with Thee
liveth and reigneth in the unity of

V. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Orémus.

Omnipotens sempitérne Deus, adésto
magna pietdtis tuse mystériis, adésto
sacraméntis: et ad recredindos novos
populos, quos tibi fons baptismatis
parturit, spiritum adoptidnis
emitte; ut, quod nostree humilitatis
geréndum est ministério, virtutis
tue impleatur efféctu. Per Déminum
nostrum lesum Christum Filium
tuum: Qui tecum vivit et regnat in
unitdte Spiritus Sancti Deus:



the Holy Spirit, God,

Raising his voice to the tone of the Preface and joining his hands, he continues:

World without end.

R. Amen.

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

V. Lift up your hearts.

R. We have them lifted up to the
Lord.

V. Let us give thanks to the Lord, our
God.

R. It is fitting and just.

It is truly fitting and just, right and
profitable for us, at all times, and in
all places, to give thanks to Thee,
O Lord, the holy One, the Father
almighty, the everlasting God: Who
by a power unseen by man dost
wonderfully work the effect of Thy
sacraments. And although we be
unworthy for the performance of
so great mysteries, nevertheless, not
deserting the gifts of Thy grace, Thou
dost incline the ear of Thy pity even
to the prayers of such as we. O God,
Whose Spirit was borne upon the
waters in the very first beginning of
the world, that even then the nature
of the waters might be impregnated
with sanctifying power; O God,
Who, washing out with Thy waters
the guilt of an offending world, didst
exhibit the form of regeneration in
the very pouring forth of the flood,

Per émnia sacula saeculdérum.
R. Amen.

V. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

V. Sursum corda.

R. Habémus ad Déminum.

V. Gratias

nostro.

agamus Domino Deo

R. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est, aaquum
et salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias dgere: Démine sancte, Pater
omnipotens, @térne Deus. Qui
invisibili poténtia, sacramentérum
mirabiliter operaris
efféctum: Et licet nos tantis mystériis
exsequéndis simus indigni: Tu tamen
gratize tuze dona non déserens, étiam
ad nostras preces, aures tus pietatis
inclinas. Deus, cuius Spiritus super
aquas, inter ipsa mundi primdrdia
ferebatur: ut iam tunc virtitem
sanctificationis aqudrum, natira
conciperet. Deus, qui nocéntis
mundi crimina per aquas abluens,
regenerationis  spéciem in  ipsa
dilavii effusione signdsti: ut unius
eiusdémque eleménti mystério, et
finis esset vitiis, et origo virtttibus.
Réspice, Démine, in faciem Ecclésize
tuze, et multiplicain earegeneratidones
tuas, qui gratize tuse affluéntis impetu

tudrum



that by the mystery of one and the
same element there might be both
an end to sin and a beginning of
righteousness; look, O Lord, upon
the face of Thy Church, and multiply
Thy regenerations in her, Thou Who
dost gladden Thy city with the tide
of Thine affluent grace, and dost
open the fountain of baptism for the
renewal of the nations throughout
all the world, that, by the command
of Thy majesty, she may receive from
the Holy Spirit the grace of Thine
only-begotten Son.

laetificas civititem tuam: fontémque
baptismatis aperis toto orbe terrarum
géntibus  innovandis:  ut
maiestatis império, sumat Unigéniti
tui gratiam de Spiritu Sancto.

tue

Here the priest, with outstretched hands, divides the water in the form of a cross and
wiping his hand with a cloth says:

And may that same holy Spirit, by
the hidden virtue of His Godhead,
make fruitful this water prepared
for the regeneration of men, that
a heavenly offspring, conceived in
sanctification, may emerge from the
immaculate womb of this divine
font, reborn to newness of life, and
that grace as a mother may bring
forth every one, how different so
ever in age or sex, into a like spiritual
infancy. At Thy bidding, therefore,
O Lord, may every unclean spirit
depart from hence; far be removed
all malice of diabolical deceit. Here
let no admixture of the enemy's
power have any place; let it not
hover in ambush; let it not creep in
unperceived; let it not corrupt with
infection.

Qui  hanc aquam regenerandis
hominibus prapardtam, arcana
sui numinis admixtione feectindet:
ut sanctificatione concépta, ab
immaculdto divini fontis utero, in
novam renata creaturam, progénies
ceeléstis emérgat: et quos aut sexus
in coérpore, aut wmtas discérnit in
témpore, omnes in unam pariat gratia
mater infantiam. Procul ergo hinc,
iubénte te, Démine, omnis spiritus
immundus abscédat: procul tota
nequitia diabdlicee fraudis absistat.
Nihil hic loci hdbeat contrarie
virtutis admixtio: non insidiando
circamvolet: non laténdo subrépat:
non inficiéndo corrdmpat.



The priest touches the water with his hand.

May this holy and innocent creature
be free from every assault of the
adversary and purged of every flaw
of wickedness. May it be a living
fountain, a regenerating water, a
purifying tide, that all who shall be
washed in these waters of salvation
may, by the working of the Holy
Spirit in them, obtain the favor of
perfect cleansing.

Sit haec sancta, et innocens creatura,
libera ab omni impugnatdris incursu,
et totius nequitize purgata discéssu.
Sit fons vivus, aqua regénerans, unda
purificans: ut omnes hoc lavacro
salutifero diluéndi, operante in eis
Spiritu sancto, perféctae purgatidnis
indulgéntiam consequéntur.

He makes a threefold sign of the cross over the water, saying:

Wherefore, I bless thee, O creature
of water, in the name of the living
¥ God, of the true ® God, of the
holy % God, of the God Who, in the
beginning, by His word divided thee
from the dry land; Whose Spirit was
borne upon thee.

Unde benedicto te, creatira aque,
per Deum ¥ vivum, per Deum
verum, per Deum ¥ sanctum: per
Deum, qui te in principio, verbo
separavit ab drida: cuius Spiritus
super te ferebatur.

Parting the water with his hand, he casts of it to the north, south,
east and west.

He it was Who bade thee to flow
from the fountain of paradise and
commanded thee to water all the
earth in four rivers. Who, when
thou wast bitter in the desert, put
sweetness into thee, made thee good
to drink, and drew thee from the
rock for the thirsty people. I bless *
thee also in the name of Jesus Christ,
His only Son, our Lord, Who, by a
wonderful miracle in Cana of Galilee
converted thee into wine, Who with
His feet walked upon thee, and was
baptized in thee by John in Jordan.
Who gave thee forth together with
blood from His side, and ordered

Qui te de paradisi fonte manare
fecit, et in quatuor fluminibus totam
terram rigare preecépit. Qui te in
desérto amdram, suavitate indita
fecit esse potabilem, et sitiénti
populo de petra produxit. Bene®dico
te et per lesum Christum Filium eius
Unicum, DOminum nostrum: qui te
in Cana Galilea signo ad mirabili,
sua poténtia convértit in vinum.
Qui pédibus super te ambulavit: et
a loanne in Iord4ne in te baptizatus
est. Qui te una cum sanguine de
latere suo produxit: et discipulis suis
iussit, ut credéntes baptizaréntur in
te, dicens: Ite, docéte omnes gentes,



His disciples that those who believed
should be baptized in thee, saying:
Go, teach all nations, baptizing them
in the name of the Father, and of the
Son, and of the Holy Ghost.

baptizantes eos in ndémine Patris, et
Filii, et Spiritus Sancti.

In a lower tone of voice, he continues:

Do thou, O almighty God, of Thy
clemency be with us while we keep
these precepts; do Thou benignly
inspire us.

Hazec nobis pracépta servantibus, tu,
Deus omnipotens, clemens adésto: tu
benignus aspira.

Here he breathes on the water three times in the form of a cross.

These pure waters Thou wilt bless
with Thy mouth, that, besides the
natural cleansing which they can
perform in the washing of bodies,
they may also be efficacious for the
purifying of souls.

Tu has simplices aquas tuo ore
benedicito: ut preeter naturdlem
emundatiénem, quam lavandis
possunt adhibére corpdribus, sint
étiam purificandis méntibus efficices.

He immerses the paschal candle three times in the water of the font each time more
deeply, saying:

May the virtue of the Holy Spirit
descend upon all the contents of this
font.

Descéndat in hanc plenitidinem
fontis, virtus Spiritus Sancti.

He breathes thrice upon the water, forming the Greek letter ¥ the initial of the word in
that language signifying “spirit.”

And may it render the substance of
this water fruitful with the quality of
regeneration.

Totamqgue huius aquze substdntiam
regenerandi foeciindet effétu.

He withdraws the paschal candle from the water.

Here may the stains of all sins be
washed away; here may nature,
created to Thine image, and reformed
to the honorable estate of its origin,
be cleansed of all the foulness of
the past, that every human being,

Hic émnium peccatérum mdculae
deledntur: hic natira ad imdginem

tuam coéndita, et ad hondrem
sui reformdta principii, cunctis
vetustatis squaldribus  emundétur:

ut omnis homo sacraméntum hoc



by entering into this sacrament of
regeneration, may be born again into
a new infancy of true innocence.

Through Our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who shall come to judge the

living and the dead, and the world,
by fire.

R. Amen.

in verae
infantiam

regenerationis
innocéntise
renascatut.

ingréssus,
novam

Per Doéminum nostrum  lesum
Christum Filium tuum: Qui venttrus
est iudicdre vivos et modrtuos, et
s@culum per ignem.

R. Amen.

Then the priest, or assistant priests, sprinkles the people with this blessed water and
some is reserved for use at homes. After this the priest pours Oil of Catechumens into
the water in the form of a cross, saying:

May this font be sanctified and
made fruitful of the oil of salvation
to those who are born again from it
unto everlasting life.

R. Amen.

Sanctificétur, et foecundétur fons iste
Oleo salutis renascéntibus ex eo, in
vitam setérnam.

R. Amen.

And of the consecrated chrism, saying:

May the infusion of the chrism of
Our Lord Jesus Christ and of the
Holy Spirit, the Paraclete, be made
in the name of the Holy Trinity.

R.Amen.

Infasio Chrismatis Démine nostri

lesu Christi, et Spiritus Sancti
Paracliti, fiat in ndmine sanctee
Trinitatis.
R. Amen.

Lastly, he pours simultaneously from both of the sacred vessels oil and chrism, into the
water, saying:

May the mixture of the chrism of
sanctification, and the oil of unction,
and the water of baptism, be all made
in the name of the Father ¥ , and of
the Son %, and of the Holy ' Ghost.

R. Amen.

Commixtio Chrismatis
sanctificationis, et Olei unctidnis,
et aqua Baptismatis, pdariter fiat in
noémine Pa ¥ tris, et Fi % lii, et Spiritus
¥ Sancti.

R. Amen.

He then mingles the oil with the water and with his hands all over the font. Then he
purifies and washes his hands. If there are any to be baptized he baptizes them in the
usual way.



Litany of the Saints

Then, while the priests and his ministers return to the altar, the Litany is began. The
faithful kneel during the Litany. The priest, after divesting of the cope, prostrates
before the altar. Towards the end of the Litany, the priest goes to the sacristy to
prepare for Mass, while the ministers prepare the altar.

Lord, have mercy on us.

Christ have mercy on us.

Lord, have mercy on us.

Christ, hear us.

Christ, graciously hear us.

God, the Father of Heaven, have
mercy on us.

God the Son, Redeemer of the world,
have mercy on us.

God, the Holy Ghost, have mercy on
us.

Holy Trinity, one God, have mercy on
us.

Holy Mary, pray for us.

Holy Mother of God, *

Holy Virgin of virgins, *

St. Michael, *

St. Gabriel, *

St. Raphael, *

All ye holy angels and archangels, *
All ye holy orders of blessed spirits, *

St. John Baptist, *
St. Joseph, *
Allye holy patriarchs and prophets, *

St. Peter, *

St. Paul, *

St. Andrew, *

St. John, *

All ye holy apostles and evangelists, *

All ye holy disciples of our Lord, *

Kyrie, eléison.

Christe, eléison.

Kyrie, eléison

Christe, audi nos.

Christe, exaudi nos.

Pater de ceelis, Deus, miserére nobis.
Fili, Redémptor mundi, Deus,
miserére nobis.

Spiritus Sancte, Deus, miserére nobis.
Sancta Trinitas, unus Deus, miserére
nobis.

Sancta Marfia, ora pro nobis.

Sancta Dei Génitrix, *

Sancta Virgo Virginum, *

Sancte Michael, ora(te) pro nobis.
Sancte Gabriel, *

Sancte Raphael, *

Omnes Sancti Angeli et Archdngeli, *
Omnes Sancti beatérum spirituum
Ordines, *

Sancte Joannes Baptista, *

Sancte Joseph, *
Omnes  Sancti
Prophétee, *
Sancte Petre, *
Sancte Paule, *
Sancte Andréa, *
Sancte Joannes, *
Omnes Sancti
Evangelistae, *
Omnes Sancti Discipuli Démini, *

Patriarchae et

Apostoli et



St. Stephen, *

St. Lawrence, *

St. Vincent, *

All ye holy martyrs, *.

St. Sylvester, * .

St. Gregory, *.

St. Augustine, * .

All ye holy bishops and confessors, *

All ye holy doctors, *

St. Anthony, *

St. Benedict, *

St. Dominic, *

St. Francis, *

All ye holy priests and levites, *

All ye holy monks and hermits, *

St. Mary Magdalen,

St. Agnes, *

St. Cecilia, *

St. Agatha, *

St. Anastasia, *

All ye holy virgins and widows, *
All ye holy men and women, saints
of God, intercede for us.

Be merciful, spare us, O Lord.

Be merciful, graciously hear us, O Lord
From all evil, O Lord, deliver us.
From all sin, *

From everlasting death, *

Through the mystery of Thy holy
incarnation, *

Through Thy coming, *

Through Thy nativity, *

Through Thy baptism and holy
fasting, *

Through Thy cross and passion, *
Through Thy death and burial, *
Through Thy holy resurrection, *
Through Thine admirable

ascension, *

Sancte Stéphane, *
Sancte Laurénti, *

Sancte Vincénti, *
Omnes Sancti Martyres, *
Sancte Sylvéster, *
Sancte Grégori, *
Sancte Augustine, *
Omnes  Sancti
Confessores, *
Omnes Sancti Doctéres, *

Sancte Anténi, *

Sancte Benedicte, *

Sancte Dominice, *

Sancte Francisce, *

Omnes Sancti Sacerddtes et Levitee, *
Omnes Sancti Ménachi et Eremitee, *
Sancta Maria Magdaléna,

Sancta Agnes, *

Sancta Cecilia, *

Sancta Agatha, *

Sancta Anastdsia, *

Omnes sancta Virgines et Viduz, *
Omnes Sancti et Sanctae Dei,
intercédite pro nobis.

Propitius esto, parce nobis, Démine.
Propitius esto, exdudi nos, Démine.
Ab omni malo, libera nos, Démine.
Ab omni peccéto, *

A morte perpétua, libera *

Per mystérium sancte incarnationis
Tuae, *

Per advéntum Tuum, *

Per nativitatem Tuam, *

Per baptismum, et sanctum jejunium
Tuum, *

Per crucem et passiénem Tuam, *
Per mortem et sepulttiram Tuam, *
Per sanctam resurrectiénem Tuam, *
Per  admirdbilem  ascensionem
Tuam, *

Pontifices et



Through the coming of the Holy
Ghost the Comforter, *

In the day of judgment, *

We sinners, we beseech Thee, hear us.
That Thou spare us, *

That Thou vouchsafe to rule and
preserve Thy holy Church, *

That Thou vouchsafe to preserve our
apostolic prelate and all ecclesiastical
orders in holy religion, *

That Thou vouchsafe to humble the
enemies of Thy holy Church, *
That Thou vouchsafe to grant peace
and true concord to Christian kings
and princes,

That Thou vouchsafe to confirm and
preserve us in Thy holy service, *
That Thou render eternal good
things to all our benefactors, *

That Thou vouchsafe to give and
preserve the fruits of the earth, *
That Thou vouchsafe to give eternal
rest to all the faithful departed, *
That Thou vouchsafe graciously to
hear us, *

Lamb of God, Who takest away the
sins of the world, spare us, O Lord.
Lamb of God, Who takest away the
sins of the world, graciously hear us, O
Lord.

Lamb of God, Who takest away the
sins of the world, have mercy on us.
Christ, hear us.

Christ, graciously hear us.

Per advéntum Spiritus Sancti
Paracliti, *

In die judicii, *

Peccatéres, Te rogdmus, audi nos.

Ut nobis parcas, *

Ut Ecclésiam tuam sanctam régere et
conservare dignéris, *

Ut domnum apostdlicum, et omnes
ecclesiasticos ordines in sancta
religidone conservare dignéris, *

Ut  inimicos sancta  Ecclésiz
humilidre dignéris,

Ut régibus et principibus christidnis
pacem et veram concordiam dondare
dignéris, *

Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio
confortare et conservare dignéris, *
Ut émnibus benefactéribus nostris
sempitérna bona retribuas, *

Ut fructus terrae dare et conservare
dignéris, *

Ut Omnibus fidélibus definctis
requiem @térnam dondre dignéris, *
Ut nos  exaudire  dignéris, *

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,
parce nobis, Démine.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,
exdudi nos, Démine.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,
miserére nobis.

Christe, audi nos.

Christe, exaudi nos.

Towards the end of the Litany Holy Mass is begun. The faithful follow the same
customs for kneeling, standing and sitting as for Sunday High Mass, except where a
specific indication is given.



Holy Mass

No Introit

Collect

God, Who dost illuminate this most
sacred night with the glory of the
Lord's resurrection, preserve in the
new offspring of Thy family the spirit
which Thou hast given, that, being
renewed in body and mind, they may
render Thee pure service. Through
the same Lord. . .

Deus, qui hanc sacratissimam noctem
gloria  Dominicae  Resurrectionis
illastras: consérva in nova familize
tuze progénie adoptidnis spiritum,
quem dedisti; ut corpore et mente
renovati, puram tibi exhibeant
servititem. Per eumdem Dominum...

Epistle: Colossians 3. 1-4

Brethren, if you be risen with Christ,
seek the things that are above, where
Christ is sitting at the right hand
of God. Mind the things that are
above, not the things that are upon
the earth. For you are dead, and your
life is hid with Christ in God. When
Christ shall appear, Who is your life,
then you also shall appear with Him
in glory.

Fratres: Si  consurrexistis cum
Christo: quae sursum sunt queerite,
ubi Christus est in déxtera Dei
sedens: qua sursum sunt sapite,
non quee super terram. Moértui enim
estis, et vita vestra est abscondita
cum Christo in Deo. Cum Christus
apparuerit, vita vestra: tunc et vos
apparébitis cum ipso in gléria.

At the end of the Epistle, all stand, and the celebrant begins the Alleluia. He sings it
three times, each time upon a higher tone, and the choir repeats it in the same manner.
Afterwards, the faithful are seated, and the choir proceeds:

Verse: Psalm 117. 1

Give praise to the Lord, for He is
good: for His mercy endureth for
ever.

qudéniam
seeculum

Confitémini  Ddémino
bonus: qudéniam in
misericérdia Ejus.

Tract: Psalm 16. 1-2

O praise the Lord, all ye nations; and
praise Him together, all ye people.
V.For His mercy is confirmed

Laudate Déminum omnes gentes:
et collauddate eum omnes pdpuli.
V. Qudniam confirmadta est super nos



upon us; and the truth of the Lord
remaineth forever.

misericordia ejus: et véritas Démini
manet in aetérnum.

Gospel: Matthew 28. 1-7

And in the end of the sabbath, when
it began to dawn toward the first day
of the week, came Mary Magdalen
and the other Mary to see the
sepulchre. And behold there was a
great earthquake. For an angel of the
Lord descended from heaven; and
coming, rolled back the stone, and
sat upon it: and his countenance was
as lightning and his raiment as snow.
And for fear of him, the guards were
struck with terror, and became as
dead men. And the angel answering,
said to the women, Fear ye not, for |
know that you seek Jesus, Who was
crucified. He is not here: for He is
risen, as He said. Come and see the
place where the Lord was laid. And
going quickly, tell ye His disciples
that He is risen; and behold He will
go before you into Galilee: there you
shall see Him. Lo, I have foretold it
to you.

Véspere autem sabbati, quae lucéscit
in prima sabbati, venit Maria
Magdaléne, et adltera Maria vidére
sepulcrum. Et ecce terraemotus factus
est magnus. Angelus enim Ddémini
descéndit de caelo; et accédens
revolvit lapidem, et sedébat super
eum: erat autem aspéctus ejus sicut
fulgur: et vestiméntum ejus sicut nix.
Prae timoOre aurem ejus extériti sunt
custddes, et facti sunt velut mortui.
Respéndens autem Angelus, dixit
muliéribus: Nolite timére vos: scio
enim, quod Jesum, qui crucifixus
est, quaeritis: non est hic: surréxit
enim, sicut dixit. Venite, et vidéte
locum. Ubi pdsitus erat Ddéminus.
Et cito euntes, dicite discipulis ejus
quia surrexit: et ecce praecédit vos
in Galilaeam: ibi eum vidébitis. Ecce
praedixi vobis.

No Creed

No Offertory Antiphon

Receive, we beseech Thee, O Lord,
the prayers of Thy people, with
the offerings of sacrifices, that the
sacred mysteries begun with these
sacraments of Easter may avail
us under grace a remedy unto life
everlasting. Through our Lord...

Secret

Suscipe, quaesumus, Doémine,
preces populi tui, cum oblatiénibus
hostidrum: ut paschdlibus initiata
mystériis, ad aeternitdtis nobis
medélam, te operdnte, proficiant. Per
Doéminum...



Preface for Easter

It is truly meet and just, right and for
our salvation, at all times to praise
Thee, O Lord, but more gloriously
especially in this night when Christ
our Pasch was sacrificed. For He
is the true Lamb Who hath taken
away the sins of the world: Who
by dying hath destroyed our death:
and by rising again hath restored us
to life. And therefore with Angels
and Archangels, with Thrones and
Dominations, and with all the hosts
of the heavenly army, we sing the
hymn of Thy glory, evermore saying:

Holy...

Vere dignum et justum est, aequum
et salutare, te quidem Ddémine omni
témpore, sed in hac potissimum
nocte, gloridsius praedicare, cum
Pascha nostrum immoldtus est
Christus. Ipse enim verus est Agnus
qui dbstulit peccata mundi. Qui
mortem nostram moriéndo destruxit,
et vitam resurgéndo reparavit. Etideo
cum Angelis et Archdngelis, cum
Thronis et Déminatidonibus, cumque
omni militia coeléstis exércitus,
hymnum gloriae tuae cdnimus sine
fine dicentes:

Sanctus...

No Agnus Dei

The choir sings Vespers instead of a communion antiphon:

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.

Praise the Lord all ye nations:*
praise Him, all ye people.

For His mercy is confirmed upon us: *
and the truth of the Lord remaineth
forever

Glory be to the Father, and to the
Son, * and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now, *
and ever shall be, world without end.
Amen.

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia.

Ant. Alleluia, alleluia, alleldia.

Lauddte DOminum, omnes gentes: *
laudate eum, omnes pépuli.
Quodniam confirmata est super nos
misericordia ejus: * et véritas Démini
manet in setérnum.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et
semper, * et in s@cula sseculdérum.
Amen.

Ant. Alleluia, alleltia, alleltdia.

All stand while the priest intones the Antiphon, and then sit while the choir continues

Ant. And in the end of the sabbath *

when it began to dawn towards the

Ant. Véspere autem sabbati, * quae
lucéscit in prima sabbati, venit Maria



first day of the week, came Mary
Magdalen and the other Mary, to see
the sepulchre, alleluia.

Magdaléne, et altera Maria, vidére
sepulchrum, alleldja.

Magnificat: Luke 1. 46-55

My soul ¥ doth magnify the Lord.
And my spirit hath rejoiced * in God
my Savior.

Because He hath regarded the
humility of His handmaid;*
for behold from henceforth all

generations shall call me blessed.

Because He that is mighty, hath done
great things to me; * and holy is His
name.

And His mercy is from generation
unto generations, * to them that fear
Him.

He hath shewed might in His arm: *
He hath scattered the proud in the
conceit of their heart.

He hath put down the mighty from
their seat, * and hath exalted the
humble.

He hath filled the hungry with good
things; * and the rich He hath sent
empty away.

He hath received Israel His servant, *
being mindful of His mercy:

As He spoke to our fathers, * to
Abraham and to his seed for ever.
Glory be to the Father, and to the
Son, * and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now, *
and ever shall be, world without end.
Amen.

Magnificat ® * anima mea Déminum:

Et exsultavit spiritus meus * in Deo,
salutdri meo.

Quia respéxit humilititem ancille
suz: * ecce enim, ex hoc bedtam me
dicent omnes generatidnes.

Quia fecit mihi magna qui potens
est: * et sanctum nomen ejus.

Et misericordia ejus a progénie in
progénie * timéntibus eum.

Fecit poténtiam in brachio suo:*
dispérsit supérbos mente cordis sui.

Depdsuit poténtes de sede, * et

exaltavit humiles.

Esuriéntes implévit bonis: * et divites
dimisit indnes.
Suscépit Israél, plerum suum, *

recorddtus misericordize suze.

Sicut loctitus est ad patres nostros, *
Abraham, et sémini ejus in s@cula.
Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et
semper, * et in s@cula sseculérum.
Amen.



The faithful sit as the Antiphon is repeated. Afterwards they stand again.

Ant. And in the end of the sabbath *
when it began to dawn towards the
first day of the week, came Mary
Magdalen and the other Mary, to see
the sepulchre, alleluia.

Ant. Véspere autem sabbati, * qua
lucéscit in prima sabbati, venit Maria
Magdaléne, et dltera Maria, vidére
sepulchrum, alleltja.

Postcommunion

Pour forth upon us, O Lord, the
spirit of Thy love, that by Thy loving
kindness Thou mayest make to be of
one mind, those whom Thou has
fed with these paschal sacraments.
Through our Lord... in the unity of
the same...

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.
V. Go, the Mass is ended, alleluia,

alleluia.

R. Thanks be

alleluia.

to God,

alleluia,

Spiritum nobis, Do&mine, tuae
caritatisinfunde: ut, quos sacraméntis
Paschalibus satidsti, tua facias pietate
concoérdes. Per Dominum... in unitate
ejusdem...

V. Déminus vobiscum
R. Et cum spiritu tuo.
V. Ite Missa est, allelgja, alleltja.

R. Deo gratias, allelgja, allelgja.

The priest recites the Placeat, and gives the blessing in the usual way. He concludes the
Mass with the Last Gospel.
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